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HEPEKJIAJ] PEAJIIA Y TEKCTAX KYJIIHAPHUX BIIEOPEIEIITIB

Anomayin. Y cmammi npoananizo8aHo ocoomu8ocmi ameio-yKpaiHcpko2o nepekiady peaniu y
meKcmax KyniHapHux gioeopeyenmis. Mamepianom 00cniodicenHs nocuy2y8anu camoCmitiHo GUKOHAHI
nepexnaou 37 gideopeyenmis pizoesinoi memamuku 3 Kyiuinaprux YouTube-xananie Iopoona Pams3i,
IDrcevimi Onigepa, Annu Oncon. Ilpeocmasneno npuxnadu nepexnady OOUHUYb MemMamuyHux cpyn
«Hazeu cmpasy, «Haszsu inepedienmie cmpasy, «Haszseu nanoisy, «Brachi nazeuy. Ilposionoro cmpa-
meziio nepexkaaody peanitl BUHAHO cmpamezito openizayii K maxy, wo HAUNOBHIUO0I MIpoto 3abe3ne-
yye mouHicms 8i0meopeHHsl inghopmayii, a OCHOBHUM Nputiomom — mpanckpubysanns. Ha eubip nepe-
Ka0aybKoeo 8ION0BIOHUKA BNAUBANIU 3A2AIbHI 3AKOHOMIPHOCMI Ul NPpABULA nepekaady ayo0iosi3yaibHUux
MeKCMIiB, WO YHeMONCIUBTIOBANU 3ACMOCYBAHHS KOMEHMAPI8 ma MIHIMI3Y8anu ONUCOB8ULL NepeKido.
Llepesadicny Ginvuicms 3aghikcoganux excem-peaniti NOKU He KOOUDIKOBAHO CLOBHUKAMU, WO 3MY-
ULye nepexnacada 386epmamucs 00 HUB020 MOGIEHHS, 8I0CMed’CY8amu mMeHOeHYil CI080BHCUBAHHS U
3ACBOEHHSA THUOMOBHUX CI6, NPUOLIAMU Y8a2y OOMPUMAHHIO NPABONUCHUX HOPM YKPAIHCHKOI MOBU AK
Mosu nepexaady. Onucami KyiiHApHi peaii, HANEeHCHI 3 NOX0OHCeHHS 00 MOi Yu Mol HaYIOHATbHOL KYXHI,
CMaioms enemMeHmamu 6a2amvox HayiOHAIbHUX KYXOHb ceimy. Lle 00un i3 6usi6i6 2100ani3ayitiHux cei-
mogux npoyecie. Todxc nepexkiaoad nOGUHeH Mamu 0080 BUCOKULL PigeHb 00I3HAHOCMI 3 K)IIHAPHOIO
KVIIbNypoio pisHux Hapooie. IIpoananizosami anenomosHi KyiiHapHi meKcmu 8UKOHYI0Mb POlb PempaH-
CHIAMOPIB | NONYIAPUZAMOPIB KYNIHAPHUX MPAOUYILl pI3HUX HAPOOI8 | HAYill, A AHSNILICLKA MOBA BUSABIIA-
EMbCSL NOCEPEOHUKOM, 3A80SIKU SIKOMY 8 VKPAIHCbKY MOBY NPOHUKAE 0A2AMO UYHCOMOBHUX KYTIHAPHUX
HA36 — (OPanyy3bKUX, IMANIUCLKUX, ICNHAHCOKUX, apadCbKUX, WeeocbKux, 3 mosu iouuty. Lle, 6e3ymosHo,
N08 S13aHO 3i CIMamycom aH2nilicbKoi Mo8U K 2100anbHOI. AKmyanvHow € npobrema excuxozpagdiy-
HO20 Onucy ma KoOY8aHHs HOBUX JIeKCUUHUX OOUHUYD i3 chepu KyniHapii. 3anpononosani y cmammi
C108a MA CIOBOCNONYUEHHS K YKPAIHOMOBHI I0NOBIOHUKU KVIIHAPHUX Peaiiil MOXCYMb OYmu yeeoeHi
00 MIYMAYHUX MA NEPEeKIAOHUX CIIOBHUKI@ CYUACHOI YKpAiHCbKOi Mo8u. Bonu moocyms 6ymu ie2ko
ma weuoko adanmosari 00 epamamuyHoi cucmemu YKpaincokoi mogu. 3aghikco8ano 3Hauny KitbKicmo
2pamMamudHux mpancopmayiti, 3acmoco8anux nio 4ac nepexiady pedeHd i3 peaismu.

Knrouoei cnosa: kyninapuuii peyenm, peanis, cmpamezis (popeHizayii, nepekiaoaybKi mpamu-
chopmayii, mpanckpuOys8anus, OnUCo8uUll nepexkiao.
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TRANSLATION OF REALIAS IN CULINARY VIDEO RECIPES TEXTS

Summary. The article analyzes the peculiarities of the English-Ukrainian translation of realias
in the culinary video recipes texts. The analyze is based on the self-made translations of 37 Christmas-
themed video recipes from the culinary YouTube channels by Gordon Ramsay, Jamie Oliver and Anna
Olson. Examples of translating the realias of the thematic groups of names of dishes, ingredients of
dishes, drinks, and proper names are presented. The leading strategy of translation is the foreignizing
strategy, which allows achieving the accuracy of information reproduction. Transcribing turned
out to be the main technique when translating the realias in the video recipes. The choice of the
translation correspondence is influenced by the general rules of the translation of audiovisual texts,
which make it impossible to use comments and minimize explication. The vast majority of recorded
lexemes-realias have not yet been codified by dictionaries, which requires the translator to refer to the
speech, to track trends in word usage and assimilation of loan-words, to pay attention to compliance
with the spelling norms of the Ukrainian language as the target language. The described culinary
realias, being by their origin belonging to one or another national cuisine, are currently becoming
elements of many national cuisines of the world. This is one of the manifestations of globalizing world
processes. Therefore, the translator must have a fairly high level of familiarity with the culinary
culture of different nations. The analyzed English culinary texts play the role of popularizers of
culinary traditions of various nations, and the English language turns out to be a mediator through
which many culinary names are borrowed into the Ukrainian language. Borrowings from French,
Italian, Spanish, Arabic, Swedish, Yiddish languages have been recorded. This is certainly due to
the status of English as a global language. The problem of lexicographic description and coding of
new lexical units in the field of cooking is relevant. The words and phrases proposed in the article
as Ukrainian translation correspondence of culinary realias can be included in explanatory and
translation dictionaries of the modern Ukrainian language. Described units are adapted easily and
quickly to the grammatical system of the Ukrainian language. A significant number of grammatical
transformations applied in the translation of sentences with realias were noted.

Key words: culinary recipe, realia, foreignizing strategy, translation transformations,
transcribing, explication.

IlocranoBka mpoOsemu. Po3BUTOK cydac-
HHUX KOMYHIKAIIfHUX TEXHOJOTIH, 30KpeMa 1HTep-
HET-KOMYHIKaIIii, IeTepMIHY€ 3’ sIBy HOBUX MOBJICH-
HEBUX >KaHPIB, a TAKOXK PO3BUTOK 1 MOAU(IKALIIO
TpamuiiiauX. Cepes OCTaHHIX — KaHpP KYJIIHAPHOTO
petienta. 3a CBITYEHHSIMH ICTOPUKIB, HAMTaBHIIIHNA
301pHUK PEIENTIB — TPU JaBHI MECOITOTAMChKI Ta0-
mmuky, matoBaHi XVII ¢T. 1o H. e., a HalgaBHIMII
KysiHapHi kauru — naropana XII-XIV cr. iramiii-
cbKa 30ipka peLenTiB Ta 30ipKa peLenTiB KyxapiB
xoposst Puaapna 11 3 1390 p. (Burton, 2016, c. 6).
VY cydacHOMY IHTEPHET-IIPOCTOpPI JIOBOJI IIOITY-
JSpHUM  KOHTeHTOM Ha  YouTube-muardopmi
€ KyJiHapHi KaHaiau. Tak, KaHal aMepUKaHCHKOTO
med-kyxaps lopmona Pamzi (Gordon James
Ramsay), ctBopenuii 2006 p., mae 19,5 muH. mig-
MMMCHUKIB 1 Maibke 3,7 mupa. nepersiaiB. Kanan
OpuraHcekoro med-kyxaps JDxeiimi  OmiBepa
(James Trevor «Jamiey» Oliver), cTBOpeHHI TeX
2006 p., mae 5,73 MITH. TINUCHUKIB 1 OUTBII HIXK
862 muH. nepenaniB. Kanan kaHaachkoi med-Ky-
xapku AHHE OincoH (Anna Olson), cTBOpeHMit
2015 p., mae 1,37 MJIH. TIAMMCHUKIB 1 OUTBIIT HIXK
123 miH. epensiiB.

Hami cnocrtepexeHHs NMarOTh IiICTaBH
CTBEPJKYBAaTH, LII0 OKpEMi BiZIeO Ha KyJiHApHUX
YouTube-kananax — 1e, mo cyTi, pi3Hi Moaudi-
Kallii )kaHpy KyJIIHapHOTO pelenTa: BiJ AeTallb-
HOI BIJICOIEMOHCTpAIlli 3 YCHUM MOSICHEHHSIM
yChOTO QJITOPUTMY NPUTOTYBAaHHS CTPaBU [0
KOPOTKHUX TOKa3iB, CKa)XIMO, OJHOTO TPHUKJIATy
3aCTOCYBAaHHS TOi YW TOI KYJITIHAPHOI TEXHIKH
abo mpuiiomy.

Y  mo0anbHOMY CBITOBOMY KOHTEK-
CTI 3pOCTa€e poib MEpPEeKIany 3 aHIIIMChKOI Ha
1HII HAlOHAJIbHI MOBHU: a0COIIOTHA OLIBIIICTE
JOZIeH HE BOJIOMIE aHTJIINCHKOI TAKOK MIpOIO,
100 BUIBHO M MOBHO cHpuiiMaTH iH(opMalliiio,
OpUTIHAJBLHO TOJAHy AaHIIIHCHKOI MOBOIO.
[lepexnan poOuTh iH(MOPMALIIO TOCTYIHOIO
BEJIMKINA KUIBKOCTI JIFOJIEH.

Y Hamomy > YKpaiHCbKOMY KOHTEKCTI
POCIHCBKO1 BICHKOBOT arpecii Ta HaMipiB CycCij-
HBOI IepKaBH B3arajii 3HUIIUTH BCE YKPATHChKE —
1 IepKaBy, 1 KyJIbTYPY, 1 MOBY — POJIb YKPaiHCHKOT
MOBH SIK KYJIBTYPHOTO IOCEpEIHUKA, K MeJi-
aTopa 3pocrae Haj3BuyanHo. Ha xanb, 10 cho-
rO/IH1 B IEBHUX KOMYHIKaTUBHHX C(epax MacoBoOi
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KyJIBTYPH II0 POJIb KyJABTYPHOTO IMOCEPETHUKA
MPOJIOBKY€E BUKOHYBaTH pocilickka MoBa. Cka-
ximo, Ha YouTube € pociiicbki nepekiaay Bigeo
Jlxeiimi OmiBepa, a OT 13 YKpaiHCBKUMHU — TIPO-
O6nema. Mu He TOPKaeEMOCS MMUTAHHS aBTOPCHKUX
IpaBs, J03BOJIB Ha MepeKiiaj TOLIO0, ajleé OKpec-
JIOEMO 3arajbHy MpoOiieMy: yKpaiHChbka MOBa
Ma€ 3HA4YHO AaKTUBHIIIEC OIAHOBYBaTH cdepy
MEepeKyIaay TEKCTIB MacoBOi KYJIBTYPH 3arajioM
1 TEKCTIB KYJIIHAPHOTO JHUCKYpPCY 30KpeMa, 0CO-
0JMBO B MPOCTOP1 IHTEPHET-KOMYHIKAIIi.

AHaJI3 OCTAHHIX JOCTIIKeHb i myOsika-
uifi. Ilonpu 3BUYHICTB, MPOCTOTY, «IIpU3EMIIC-
HICTB» KYJIIHAPHOTO JUCKYpCY, WOTO TepeKial
BUKJIMKAE TIeBHI TpyHOIII. ToX HEBUIMAIKOBO OHA
3 TeM OKCc(OpACHKOTO CUMIIO31yMy 3 MPOJOBOIIb-
cTBa i KynmiHapHoro muctentsa (Oxford Symposium
on Food and Cookery) 2009 p. (#ioro 3arajibHa
temaruka — «The Language of Food») (Mac Con
Iomaire, 2009) Gyna npucBsiueHa mpoodaeMam repe-
KIaay: 94 MOXKHA TEKCTH IEBHOI HAalllOHAIBHOI
KyXHI aJIEKBaTHO TIEPEKIIACTH 1HIIIOI0 MOBOO?

Ha cporoani Haiikpamie IOCIHIJKEHOIO
1 HaWOYEBUIHINIOW € TmpoliemMa mepeKiamy
CJIIB Ha MO3HAYECHHS CTPaB, IPOAYKTIB Xapdy-
BaHHsI, HaroiB To1o. Oco0nuBy yBary nepeksa-
JO3HABII MPHUAUIAIOTE CIOcO0O0aM BiATBOPEHHS
B TEpEKJIaJli HAI[lOHAJBHO Ta KYJIBTYPHO CIEIH-
¢iunoi iHpopmarii.

Taxk, O. XKynasceka ta I. 3a6onorHa, aHa-
J3yI04d O0COOJIMBOCTI MEpeKyaay aHrIiHChKUX
KyJTiHapOHIMiB (TOOTO Ha3B CTPaB 1 HAIOIB) yKpa-
THCHKOIO MOBOIO, PO3MOALISIOTH MPUUOMU TIEpe-
KJIaJy BiJ Hal4yacTille 0 HAUPiAIe BKUBAHUX
TaK: KaJbKyBaHHS, TPAHCKPUIILSA 1 TpaHCIiTe-
parisi, onucoBuil nepekian. Koxen i3 3a3Haue-
HUX NPUHOMIB Ma€ CBOI NepeBaru W HEJONIKU:
«BUKOPUCTOBYIOYM TpaHCIITEpaIio 1 TpaH-
CKpHUIILIIO, Tepekiaaad 30epirac eK30TUIHHI
KOJIOPHT, ajie He Oepe Ha ceOe BiANMOBIIaIbHOCTI
3a 3MICT; KaJIbKyBaHHS OB ’si3aHe i3 OyKBaji3-
MOM 1 BTPATOI HAIIOHAJIBLHOTO KOJIOPUTY; OIHU-
COBMH mepekyaj NPU3BOAUTH 10 301IbLICHHS
00CsTYy TEKCTy, IO HE 3aBKAU € OakaHUM»
(KynaBcbka, & 3abomnotna, 2021, c. 139). l{ono
3aCTOCOBYBAaHHMX CTpATErii MepeKyIaxy J0CIij-
HUIII BUCHOBYIOTH TaKe: JOIIIBHOIO € CTpaTeris
dopenizamnii (BIA4Y)KEHHs]) 3 BUKOPHCTAHHSIM
cTparerii JnomecTukamii (OJOMAITHEHHS) SIK
JTOTIOM1XKHO1 (HampHKJIaJ, TIyMaudeHHs JIEKCEMU
B KOMEHTapi a00 BUKOPUCTAHHS MOCUJIAHHA Ha

Ha3By CTpaBu u4u npoaykry) (PKynaBcbka, &
3abonotHa, 2021, c. 139).

Tak camo I. Jlep:kaBenpka 3BepTae yBary
Ha aKTyaJbHICTh MPOOJIEMH TIEPEKIATY «TacTpo-
HOMIYHUX peaniiiy. MoBO3HABUIIS TOBOPUTH PO
B1J1I0OpaXkeHHS «AyXy Hapoly» B HAalilMEHYBaHHSX
MPOAYKTIB XapuyBaHHsI, CAMOTO MPOIIECY i acy
CIIOKMBaHHS Tkl Ta HamoiB (JlepkaBenkas,
2013, c. 468).

Ha ocobnuBocTax nepexnaay MIOTOHIYHUX
HallMeHyBaHb 30cepekyeThes U O. [laHueHko.
Cepen HalOLIBII MPOYKTUBHKUX CIIOCOOIB TIepe-
KJIa/ly Ha3BaHO TPAHCKPHUIILIIO, TPAHCIITEPALIitO,
ONMCOBUN TMepeKkia, KaJlbKyBaHHS, HEpeKJiaj
3a JIONIOMOTOI0 €KBiBaJIEHTa; HEPIAKO MepeKia-
Jlad 3MYILIEHUI 3aCTOCOBYBAaTH JIEKCHKO-Tpama-
THuHi (3Mmimani) Ttpancdopmanii (Ilanuenko,
2021, c. 91). Ilpo TpaucaiTepariito, TpaHCKpUOY-
BaHHS Ta EKCILTIKAI[i0 sIK OCHOBHI CIOCOOM Tiepe-
KJIay KyJIIHapHOT TEPMIHOJIOT1] HIEThCS B ITyOJIi-
kanii }O. Yepnosoi ta T. 'apamenko (YepHosa,
& Tapamenko, 2018).

[IpoTe po3BiIOK, MPUCBIYCHHUX AaHIIIO-Y-
KpaiHChbKOMY TIEpEKIaay KyJiHapHUX TEKCTIB,
NoKH Hebarato, a KyJiHapHi ayJioBi3yaslbHi TEK-
CTH, 30KpeMa TEKCTH KyJTIHAPHUX BiJICOPEIICTTIB,
e He OyJM MPEeIMETOM 3alliKaBICHHS MepeKIia-
O3HABIIIB.

Mera i 3aBaaHHsi Joc/ilKeHHs1. Mu
BHUKOHAJIU MEePEKIIa]] T0OIPKH Pi3IABIHHUX BlJeope-
nenTiB (3arasioM 14 Bineo 3 37 BigeopenenTamu)
13 kyniHapHux YouTube-kanaini ['opnona Pamsi,
Jxetimi OmiBepa, AnHu OJICOH 32 IPUHIIUIIAMU
W BHUMOramMHM 3akaJpoBoro mnepekiany. Mera
Haloi po3BIAKKM — BUSBUTH W IpoaHai3yBaTH
TPYAHOIIl, CIIOCOOM Ta MPUHAOMH AaHIIIO-YKpa-
THCBKOTO MepeKIay peaniil y TeKCTax KyjiHap-
HUX BiJeopenenTiB. 3aBIaHHS JIOCIIHKCHHS:
BUOKPEMUTH TEMaTU4HI TPYyNU peajiil; BU3HA-
YUTH TPOBIJIHY CTPATETIIO MEPEKIaay; ONUCATH
3aCTOCOBaHI CHOCOOM MepeKiaxy U nepexiana-
kK1 TpaHchopMarlii; OKpeCcIuTH YUHHUKH, IO
BHU3HAYAIOTh BUOIp MepeKIagabKuX BiIOBIIHU-
KiB; BU3HAYUTH JIEKCUYHI OOUHHII I MOJAJIb-
1101 Konuikaiii CIOBHUKaMU; BUSIBUTH MOKITHB1
MOPYUIEHHSI HOPM YKPalHCBKOI MOBH B MEPEKIIA-
Jax 3aJi1s1 YHUKHEHHS TTOMUJIOK.

Buxusaa ocHoBHoro marepiany. Kyninaphi
peLenTH — 1€ TIepeIyciM TEeKCTH 1HCTPYKTUBHOTO
XapakTepy, MiJ 4ac MepeKiagy SKUX BaKIHBO
JOTPUMYBATUCSI MAKCUMAIIbHO1 TOYHOCTI. Lle Brum-
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Ba€ Ha OOpaHHs MPOBIAHOI CTpaTerii mepexiany.
Mu moromkyeMocst 3 TepeKIao3HaBISIMH, IO
BU3HAYAJIBHOIO Mae OyTH cTpateris ¢opeHizarii,
OCKUJIbKHM caMe Taka HaCTaHOBA Ja€ 3MOTYy MaKCH-
MaJIbHO BIITBOPUTH peaii KyJliHapHOI KyJABTYpH.

[lepexman TEKCTiB BUKOHYBaHO SIK 3aKa-
JpOBUH, a 1le He MOIJIO HE BIUIMBATH Ha BHOIp
nepeKIaganbKuxX pillieHb: BUMOTH 130XpOHIi Ta
CHUHXPOHI3alli NPAKTHYHO YHEMOXIJIMBIIIOBAIN
3aCTOCYBAaHHS OIMCOBOTO IMEpEeKIany W KOMEH-
TapiB, TUIOBUX I NEpeKJIay ayaioBizyalb-
HUX TEKCTIB.

YacTuHa 3acBiJUYEHHUX HaMH JIEKCeM-pe-
amiid yXe He CHOPUHUMAIThCA SK EK30THU3MH,
BOHM YBIMIIUIM 10 aKTMBHOTO CJIOBHHKA Cydac-
HOI JIONWHU. 3yMOBJIEHO 1€ I03aMOBHUMH
yuHHUKaMH. [T1o0amizamis, pO3BUTOK TOPTiBIIL,
IIBUJIKE PO3MOBCIOUKCHHS HOBOI TEXHIKHM Ta
TEXHOJIOTI CHPUSIOTh IIBUIKIH acHUMUISIT
HOBUX SIBUII HAI[IOHAJILHUMU KYJIBTYpamH, 110
CHpPUYUHSE BiANOBIAHI 3pYLICHHS ¥ y CIOBHHU-
KOBOMY CKJaji iXHIX MOB — 30aradeHHsl HOro
HOBUMH JIEKCEMaMHU SIK LUIAXOM 3al03MYEHHS,
TaK 1 CJIOBOTBOPEHHs. BaxkinMBo, 1110 aHTJIOMOBHI
KyJiHapHI TEKCTH MOCTAIOTh PETPaHCIATOpaMu
TaKOX 1HIIHUX KYJIBTYP.

VY nocnipKkyBaHUX Marepiajgax MU BHOKpe-
MMJTY TaKi TEMaTUYHI TPYIIH peatiil: Ha3BU CTPaB,
Ha3BU IHIPEAIE€HTIB CTPaB, Ha3BH HAIOIB, BIACHI
Ha3BH. J[0BOJI HEYITKOIO € MeXa MIX Ha3BaMH
CTpaB 1 Ha3BaMM IHTPENIEHTIB CTPaB: CKaXIMO,
COyCH MOJKHA TOTYBAaTH W IONABATU SIK OKPEMY
CTpaBy, BOJIHOYAC y HU3LII PELENTIB BOHU € JIUILE
IHTpeieHTOM. AHaTI30BaHl OAWHUIN MU PO3IIO-
OUIMTYA Ha TiACTaBl CEMAHTHUYHOTO KPUTEPIIO
MOMIX TaKHUMH TPYIaMH.

1. Ha3Bu ctpas:

When you go to Italy, you have the por-
chetta, the rolled beautiful loin and belly of
pork. — Konu ioeme oo Imanii, macme mam nop-
Kemy, 4y008uti CEUHAYUL pylem i3 epYOUHKU ma
niouepes’s. Tlopkera — TpaauiliiiHa iTamiichKka
CTpaBa, M sICHUH pYJET 13 CBUHUHM, SIKUH 3arika-
I0Th 710 pyM’siHO1 ckopuHKH. [1in yac nmepexnamy
3aCTOCOBAHO MPUIIOM TPaHCKPUOYBaHHSI.

Christmas Gravadlax. — Pi3oeanuti zpae-
aakc. I'paBnakc — CKaHIMHABChKa CTpaBa, 3aKy-
CKa 3 CHpPOTO JIOCOCS, MPHUIPABICHOTO CIILIIO,
I[YKPOM 1 KpormoMm. Y MIBEACHKIH 1 HigepliaH-
ChbKili MOBax ()yHKIIIOHYIOTH JIBa BapiaHTH M€l
Ha3Bu: gravlax 1 gravad lax. Jxeiimi OmniBep

y)KkuBae obunaBi: y Ha3Bi Gravadlax, y TekcTi
peuenta — graviax. Y mepekiaji 3aCTOCOBAHO
NPUIIOM TPaHCKPUOYBaHHS.

Veggie Pithivier. — Becemapiancvkuti
nimig’c. 1liTiB’e — Tpanuuiitnuii QpaHiy3pkuit
KpyDJIM 3aKpUTHUH THPIT 13 HaumHKOl. HaszBa-
HUI 32 Ha3Bow (Qpaniy3pkoro micra IIiTiB’e,
3BIJIKH, SIK TIPUITYCKAIOTh, OMUPHUBCS 1IEH KyJli-
HapHUil BUpiO. Y X0/ mepeKiany JeKceMy TpaH-
CKpHUOOBaHO.

Festive Tiramisu. — Ceamxosuii mupa-
micy. Tupamicy — ITalmiiCbKUN ecepT i3 apoMa-
ToM KaBu (Binbhuii, 2016). T'oTyeThcst Ha OCHOBI
CUpY MacKapIoHe, OCOOJMBOrO BHUAY I€YHBa
(caBosipzi, a00 nmaMchbKi (OICKBITHI) MaNBIUKH),
KaBu Ta Kakao. Ilpu mepexiagi BUKOPHUCTAHO
pUiOM TPaHCKPHOYBaHHS.

Yule Log. — Pizoeane nonino. Piznsne
nonino, abo brom-ne-Hoens (dp. Biiche de
Noél), TpamuIliiHuN  (paHIly3bKUN J1eCeprT,
O1CKBITHHUH pYJIET, IKOMY HaJ[at0Th (hOpMY TOJIHA.
loTyroTs HanpuKiHIl poKy. B aHrmoMOBHMX Kpai-
HaX JiecepT BiJoMuii i Ha3Bow Yule Log, Ha3Ba
MicTuTh moTA. Yule—Pi3nBo. Ha3By necepry Bku-
BAHO 1 SIK TPaHCKpHOOBAaHUI BapiaHT (paHITy3b-
KOTO BIATOBIAHMKA, 1 B OyKBaJbHOMY IEpEeKIIai
(3 CHHTaKCHMYHOIO TpaHC(HOpPMAII€I0 — 3MIHOIO
MOPSIIKY CJIIB 1 BHJY CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KY).
VY Tekcti Bimeopenenta AHHa OJCOH YXHBa€e
HE TUIbKU aHMIINWCBKY, a ¥ (ppaHIy3pKy Ha3BY,
Ky, Ha HAIll OIS, BApTO 30€epertu i y mepe-
knagui: Let’s get back to that tiramisu Biiche de
Noél. — Iloseprnimocsa 0o nawoeo Brow-oe-Ho-
ensy. [lpu mepekiani UbOTO peUyeHHs MU 3aCTO-
cyBaiu KopedepeHTHY 3aMiHy (firamisu — Hawt):
KOHJIMTEP MPOIOHYE aBTOPCHKHUM BapiaHT BiJo-
MOTO JIeCepTy, 3 KpeMOM Ha OCHOBI MacKapIioHe,
TUNIOBUM JJIsi TUpamicy. BukopuctaHHs Takoro
TiBOOIYHOTO O3HAYEHHS CHPUYMHIIO O Jojaa-
BaHHS B YKpaiHCBKOMY pEYEHHI 0araThbox CIHiB,
0 € HeOaKaHUM JJISl 3aKaJIpOBOTO IEPEKIIaLTy.
KpiM Toro, Ha moyarky perenrta aBTOpKa IMosc-
HIOE OTO 0COOIUBOCTI.

Christmas Crumble. — Piz06sanuti Kpamon.
Kpamb6n — cononka 3amedena crpasa 3 moapione-
HUX (QPYKTIB (MOXKIIMBI TAKOXK STOM), TOKPUTHX
3BEpXy CYMIIIIIIO Macja, OOpOIIHa Ta IYKpY.
[lepexnangeHo 3 3aCTOCYBaHHAM MPUKUOMY TpaH-
CKpHOyBaHHS.

The spectacular hazelnut dacquoise torte and
this is filled with caramel mousse. — /[ugoguoicruti
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JIWUHOBUL 0AKYaA3 3 KapamenvbHum mycom. Jlakyas —
TOPT, IO CKJIAAETHCS 3 CYyXUX OLTKOBO-TOPIXOBHX
KOpXiB, 30UTHX BEPIIKIB 200 K MAaCIISTHOTO KpeMy.
CnoBo moxoauTh 13 (paHIly3pKOi MOBH, T Yac
MEPEKIaay 3acTOCOBAHO MPUHOM TPAHCKPUOY-
BaHHS. BUKOpUCTaHO TakoX MPUHOM BHITYIICHHS:
JICKCUYHE 3HAUCHHS CIIOBA 0aK)ya3 MICTUTh CEMY
‘TOpT’, TOXK CIIOBO mMopm TYT 3aiiBe.

Picturesque three layers of nut meringue
with caramel mousse sandwiched in between
them.
MepeHzu 3 KapamenbHUM MYCOM MIdHC HUMU.
Mepenea — «TICTEUKO 3 3alleYCHUX 30UTHX SI€Y-
HUX OITKIB Ta BepmikiB 3 Iykpom» (CIOBHHK,
1973, c. 675), CHHOHIMOM € CJIOBO He3e — «JIETKE
TICTEUKO 13 30UTHX Ta 3alleuYeHUX SEYHUX OlI-
KiB 13 mykpom» (CnoBuuk, 1970, c. 127). Obu-
JIBa CJIOBa — 3all03MYEHHSA 3 (PpaHIy3bKOi MOBU;
y XOJll IepeKiIaay iX TPaHCKpUOOBaHO.

Set on the widest or lowest setting and just
feed each piece through twice just you're making
lasagna. — Iloxnadimey na Hatiwupwy wu Hau-
HUMCYY HACAOKY | NPONYCMims KOHCEH WMAMOK
06iui, Haue 6u poboume nazanvio (y KOHTEKCTI
HWaeThest Ipo Te, M0 TICTO HeOOXiMHO JBIYl MPO-
MMyCTUTH Yepe3 HacaJKy B KyXOHHIH MalluHi,
o0 1obpe poskavaru ioro). Jlazanes — Tpaau-
IiifHAa iTaJdiiickKa CTpaBa 3 MapiB TiCTa Ta MapiB
HAuMHKH, 3QMUTUX coycoM. [lim dac mepexnamy
3aCTOCOBAHO NPHUHOM TPAHCKPUOYyBaHHS (CJIIOBO
3aro3u4eHe 3 iTaliiChKOol MOBH).

Iwant to make my apricot lemon rugelach.—
A xouy npuecomyeamu abpuxKoco8o-1uMOHHI pyze-
aax. Pyremax — TpaauiliiiHa €Bpelicbka BHUIIIYKA,
MiCOYHi POTAINKH 3 HAYMHKOIO. IX 4acTo roTyIoTh
SK CBSITKOBY BHUIIIUKY, aji¢ MOAAOTh Y OUIBIIOCTI
Kae Ta mexkapeHb I3painto, BOHM TakoX MOMy-
JISIPHI cepejl €BPEHCHKOI I1acropd TO BCHOMY
cBiTy. CII0BO IOXOAMTH i3 MOBH iJIHIII.

Granola. — I'panona. I'panona — Tpaguitii-
HUW aMEPUKaHCBKHMM IIEPEKYyC, a TaKOX CTpaBa
JUTsl CHIJJAaHKY Ha OCHOBI BIBCSHMX IUIACTIBIIIB.
HasBa crpaBu TpanckpuOoBaHa.

Roasting pumpkin ... is also great as a filling
for ravioli. — 3aneuenuii 2ap6y3 — maxooic yyoosa
Hauuuka Ons paegioni. PaBioni — 3amo3uyeHHs
3 iTamiiCchKOi MOBH; Pi3HOBH/I ITAMIICHKOT MTACTH,
HEBEJIMKI BUPOOM 3 TiCTa 3 HAUMHKOIO. Y Tepe-
KJ1a/li BUKOPUCTAHO TPHUHOM TpaHCKpUOYBaHHS
Ta MOP(OJIOTIYHOI BHIO3MIHH: HE BJIACTHUBUU
YKpaiHChKIH MOBI JIENPUKMETHUK AKTUBHOTO

— [lpunaonusi mpu wapu 2opixoeoi

CTaHy 3aMIHEHO JIEMPUKMETHUKOM ITaCUBHOTO
cTany (roasting — 3aneuenuii).

So its great for making soups, sauces,
stews and risottos, plus it can be frozen. — Bona
(y Tekcti #aerbes npo mmHKY — O. O.) yyoosa
OJis1 NPU2OMY8AHHS CYNIB, COYCi8, pazy U pu3omo,
00 moeo suc it modcna 3amopozumu. Puzoto — ita-
Jificbka cTpasa 3 pucy. CI0BO MOXOIUTH 13 iTa-
JiicbKOi MOBH, MiJl Yyac MOTro TpaHCKpUOyBaHHS
JOTPUMYEMOCS HOPM YKpPaiHCHKOTO MPaBOMUCY
(He 30epiraemMo MogBOEHHS OyKB Ha MO3HAYEHHS
MIPUTOJIOCHUX; BUKOPUCTOBYEMO JITEPY U MICTS
Py TO3ULil mepea HACTYIHUM MPUTOJIOCHUM).
3a mepenayli BCbOIO BHCIIOBIIEHHS BJIA€EMOCS
JI0 KOMILJIEKCHOI TpamMaTHyHoi TpaHcgopmarii:
y ApyTiil npeIuKaTUBHIN YaCTUHI TaCUBHUH 1HDI-
HITUB Yy CKJIaJli MOJAJIIBHOTO JI€CIIBHOTO MPUCY-
JIKa TIEPEKIaJa€EMO YKPaiHCHKUM 1H(IHITHBOM.
[Ipy 11bOMY 3MIHIOETBCS CHHTAKCHYHA CTPYK-
Typa pEeUYeHHs: B YKpaiHCbKOMY MepeKIIal BKUTO
OJTHOCKJIa/IHE 0€30C000Be peueHHs; aHIIIIHChKUI
MIIMET if Ma€ BIATIOBITHUKOM MPSMHM JOJATOK .

Pear is the star of the chutney. — [ pywi —
2onosHe 6 yamui. YaTHi — TpaauIiiHI 1HIIHCHKI
coycH, sIKi 3a3BUYaii FOTYIOTb 13 PPYyKTiB (HPyKTiB
Ta OBOYIB, PiJIIE TUIBKKA OBOYIB) 13 JI0JaBaHHIM
NPSHOILIB Ta CIeIliil. Y mepekiiaal 3acTOCOBaHO
TpaHCKpHOYBaHHA MO0 HAa3BU CTPaBU, a TAKOXK
nemetadopu3zaliio (star — conosme).

Christmas Beef Wellington. — Pi306sanuii
0i¢p Benninemon. bip Bemmiarron — ocobmm-
BUM YMHOM 3arieueHa suT0OBHYa BUpI3Ka (TIOKpUTA
MAIITeTOM, TPUOHOIO0 MACTOK, OOTOpHYTa JUCT-
KOBHM TICTOM). XO04a TOXO/KCHHS Ha3BH CTPaBU
3aJIMIIAETHCS HESICHUM, ICHYE BEpCis, 10 BOHA
Ha3BaHa Ha dYecTh Aprypa Bemicni, meproro
repuora Bemmiarrona. [lpu TpanckpuOyBaHH1
BJIACHOI Ha3BH 3BAXAa€MO HA HOPMH YKPaAiHCBKOTO
NPABOIIUCY, 3TLAHO 3 SIKUMHU aHIIIICHKY JITEpy W
Ha TO3HAYEHHS 3ByKa [w] 3BMYAHO MEpenaroTh
yepe3 ¢ (Ykpaincbkuii npasonuc, 2019, c. 156),
a y BJIaCHMX Ha3Bax IHIIOMOBHOTO IMOXO/DKEHHS
30epiratoTb TMOABOEHHS OyKB Ha IO3HAYECHHS
MOJTIOBKEHUX TMPUTONOCHUX (YKpalHChKUI TIpa-
Boruc, 2019, c. 158). CuHOHIMOM 10 TpaHCKPH-
OOBaHOIO BUpA3y € CIOBOCIIONYUYCHHS AI08UUUHA
Benninemon — pe3ynbrar o€ JHaHHs YKPaiHCBKOIO
BIJIMOBITHUKA Ta TPAHCKPUOOBAHOTO €JIEMEHTA.

2. Ha3Bu iHrpeai€HTiB CTpPaB.

You want to get two beautiful Cumber-
land sausages. — Bam mpeba e3amu 06i 4y008i
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Kamobepnenocovki kosoacku. KambepieHicbka KOB-
Oaca — 11e TOCTpa mpsiHa KoBOaca 31 CBUHHMHH, SKY
TMIOYaJI BUTOTOBIIAITH Y IaBHbOMY TpadcTBi KambOe-
prien. BigMiTHORO pUCOIO € Te, 10 M SICO IS ITi€l
KOBOACH Hapi3yloTh, a HE mepeMentoroTh. KoBOaca
Mae€ JOBXKHHY 10 MiB METpa, 3a3BHYail CKpy4yeHa
B KUJIbLIE, 3aCMaKeHA Ha CKOBOPOIi ab0 Ha TPHUIIL.
e rotoBa ctpasa, asie [[xetimi OtiBep BUKOPUCTO-
By€ 11 SIK IHIpEII€HT Uil MPUTOTYBAaHHS CKJIaJ(Hi-
01 pi3ABSHOI cTpaBu (Sausage and sage sprouts —
Bbprocenvcoka kanycma 3 wasniero i kosbacor). Ilin
Yac nepeKsiay 3acCTOCOBaHO MPUIOM TPaHCKpUOy-
BaHHS i YaCTUHOMOBHY 3aMiHy (iMmeHHUK Cumber-
land — MPUKMETHUK KambOepneHOCHbKE), 3MIHY BUITY
CHHTAKCHYHOTO 3B’ 13Ky B CJIOBOCIIONYUYCHH.

Last but not least a good shake of Worces-
tershire sauce. — [ HaocmaHok 2apHo 30pu3Hymu
gycmepuiupcoKum coycom. Bycrepmmpcrkuii (3a
Ha3BoIo rpadcTBa Bycrepup, mie BycTepchbKHii)
COyC — KHCJIO-COJIONKUH (hepMEHTOBaHUHN COYC,
BUTOTOBJICHUII Ha OCHOBI OITY, IyKpy, PHOU.
JlocTynHuii TakoK B YKpaiHi. Y X0/l mepexnany
BUKOPUCTAHO TPAHCKPUOYBAaHHS, YACTUHOMOBHY
3aMiHy, 3MiHy CHHTaKCUYHOTO 3B’513KY, BIAMOBI/I-
HUKOM J10 pazeonoriqnoro 38oporty (last but not
least) nibpaHO E€KCTIPECUBHO HEUTPAIbHUN MPH-
CITIBHUK HAOCMAHOK.

Now it’s time to make the sauce, a lovely
Béchamel style sauce with sweet leeks, garlic,
and mushrooms. — A 3apasz wac pooumu coyc,
Yy00sUll bemamens iz CON00KUM NOPEEM, YACHU-
Kom i epubamu. bemamens — coyc (paHITy3bKOi
KyXHI 3 MOJIOKa, Macia i OopoumrHa (BimpHwiA,
2015). IIpu nepexnaai peanii 3aCTOCOBaHO MPH-
oM TpaHCKpHOyBaHHS.

We've got these génoise sponge fin-
gers. — Mu maemo yi OicKeimHi nanbuuUKU.
BickBiTHI mDajgpuuKH, a00 JaMCBKI DaJBYMKH,
abo caBosipIii, — Cyxe OICKBITHE MEYHBO BHUIOB-
XeHoi ¢opMu, 10 Harajaye najieub. € CKIaaHu-
KOM 0araTboX JecepTiB, JJIs TUPaMICy, 30Kpema,
1oro 3aMouytoTh y KaBi. J[o peaiii 3acTocOBaHO
JOCTIBHUIM epekya i3 30epeskeHHsIM 00pa3HOCTI
BHCJIOBY, TaKO)X TMPUMOM BHITYIIEHHS: €JIIMIHO-
BaHO JICKCEMY génoise; acenyas, abo reHyezvKuil
Oickeim, — OKpeMuil BUJ OICKBITY, Ha3BaHWI Ha
yecTh Micta IeHys. BumylneHHS CHOpHYMHEHO
PI3HOBHIOM BHUKOHYBAHOTO TEpeKIany, mobd He
MOJIOBXKYBATH HOTO TPUBAIIICTb.

I'm taking this one to the next level
because we’re making that incredible choco-

late ganache. — A nepesedy ye na Hoguti pigens,
momy wo 3poodn OUBOBUNCHUL UWOKOLAOHUL
2anaw. T'aHamn — KpeM 13 IIOKOJaJy, BEpIIKiB
1 BEpUIKOBOTO Macia. BHKOPUCTOBYIOTH SIK
HAYMHKY B ILyKepKax 1 TICTEYKaX, a TaKOX IS
npukpamanas aeceprti. [Ipu mepeknami 3acto-
COBAHO TPAHCKPUOYBaHHS (JIEKCeMa 3aro3uueHa
3 (ppaHITy3pKOi MOBH).

Where 're the missing biscuit? — /[e snuke
neuueo? AHrIINChKa Jekcema biscuit € THTIOBUM
«(anpIIMBUM JIpYroM MepeKiiazaday, MiKMOB-
HUM OMOHIMOM. B aHDINCBHKIN MOBI L€ CJIOBO
03HAYAE «HEBEJIMKE TUTACKE CyXe MEYHBO, 3a3BU-
Yail coylonKe»: Mmop. aHrl. biscuit — «a small, flat
cake that is dry and usually sweet» (Cambridge),
aHT. cake — «a sweet food made with a mixture
of flour, eggs, fat, and sugar» (Cambridge), ykp.
neyuso — «1. Kongurepchbki Bupodu 3 6oporrHa //
3n06He TicTo, BUpi3aHe Ta crieueHe y (GopMi Kpy-
KEUKiB, 31povoK 1 T. iH.» (CroBHUK, 1975, c. 348).
3amo3uyeHoMy — [UISIXOM  TPaHCKPUOyBaHHS
3 ¢paHIly3bKO1 MOBU CIIOBY Oickgim y 3HAYCHHI
«comnofke myxke Oe3apixmxoBe neuuBoy» (Cios-
Huk 1970, c. 190) BignmoBigae aHTIIMCHKE CIOBO
sponge («a soft cake made with eggs, sugar, and
flour and usually a type of fat such as butter
(Cambridge). BickBit — 11e conoaka BUIIYKa, sKa
Ma€e MyXKy ApIOHOTIOPUCTY CTPYKTYpPY 3aBISKH
30MBaHHIO OLIKIB fA€lb a00 IIIMX SA€lb. YXKU-
BalOYMCh CaMOCTIHHO, CJIOBO Oickgim B yKpaiH-
CBKiH JIIHI'BOKYJIBTYP1 aCOIUIOEThCA MEPEAYCIM 13
MyXKUMHU JIPIOHOTIOPUCTUMHU KOP)KaMH — OCHO-
BOIO JIJIs1 BUTOTOBJICHHS PI3HUX BHUJIIB TOPTIB. AJe
3 OICKBITHOI'O TiCTa BHUITIKAIOTH 1 IIEYHBO, TOOTO
CyXi TBep/l KOHIUTEPChKi BUPOOH, Y TAKOMY pasi
Y)KUBAIOTh CIIOBOCIIOIYYCHHS OICKGImMHe neuuso.
[[lomo HaBEAEHOTO MPHKIALY, TO B KOHTEKCTI
WIEThCS TPO 3rajjaHe BUIIE TICUYUBO OICKBIMHI
(Oamcoki) nanbuuku, TOX y TIEpeKIai MU BHKO-
pHUCTaIU CIIOBHUKOBHM BIATIOBITHUK.

Traditionally now we’d have the creamy
layer tight, mascarpone cheese, which is deli-
cious. — Tpaouyitino mu 6 manu 3apaz Kpemosuti
NPOWAapoK i3 BUULYKAHO20 MacKapnoHe. Mackap-
MOHE — ITANACHKHIA KHCIOMOJIOUHUN BEPIIKO-
BUI CHp, IKMH OTPUMYIOTh LIIAXOM JO/IaBaHHSA
KHUCTIOTH (BUHHOI, TMMOHHOTO COKY, O110r0 BHH-
HOTO OIITY) JIO MIAITPITHX BEPIUIKIB KUPHICTIO HE
Oinbie 25%, 1m0 CIPUYMHSE 3rOPTAHHS MOJIOY-
HOTO Ois1Ka. BUTOTOBIISAIOTH MackapmoHe 0e3 3ak-
Backu uu pepMeHTiB. Lle Tpagumiitauii ckiagHuK
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TUpaMICy Ta HM3KHM iHIIUX jaecepriB. IIpomykr
MOIMPEeHU B YKpaiHi, xo4 1 He AemeBui. [1in
Yyac MepeKiagy 3acTOCOBAaHO NPUHOMHU TpaH-
ckpurii (JIekcema 3amo3u¥eHa 3 1TadiiChKOT
MOBH), 3MiHH CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYpH (CKJIaj-
HOMIJPSITHE PEYEHHS 3aMIHEHO Ha MPOCTE, IMijI-
psiaHa yacTHUHA TpaHCc(hOpMOBaHA B O3HAYCHHS),
BUIYIIEHHS — OPHUTIHAJIBHE TaBTOJIOT1YHE CJIO-
BOCIIOJIy4€HHSI mascarpone cheese (cemaH-
TUYHA CTPYKTypa CJIOBa mascarpone MICTUTh
CEMY «CHP») 3aMiHUB OJHOCIIBHUHN BiIMOBIIHUK
mackapnone.

And then ricotta. — I nomim pukoma.
Puxora — itamiiickkuii cHp, BUTOTOBJICHHH 13
MOJIOYHOI CHpPOBATKH, @ HE 3 MOJIOKA, SIK Tpa-
TUIIAHI cupu. PUKoTa — MOMYISIpHUIA CKJTaTHUK
0aratbox CTpaB (IecepTiB, 1a3anbi, pasioi). [Ipo-
IyKT nommpenuid B Ykpaini. [lig gac nepexnany
3aCTOCOBAHO MIPUHOM TPAHCKPUIIIIi (CJI0BO 3am0-
3UYeHE 3 iTamicbkoi MoBH). HatoMicTh Ha caii-
TaX IHTEpPHET-Mara3uHiB Ta Ha YIIAKOBKAX ACSIKHX
BUPOOHMKIB HATPAaIUIIEMO Ha TPAHCIITEPOBaHY
Ha3BY NPONYKTY: pikomma (iTai. ricotta). Bona
MOpyILIye HOPMU YKPaiHCHKOrO MpaBomucy, 0o
B CJIOBAaX IHIIOMOBHOTO MOXO/DKEHHS — 3aralib-
HUX Ha3Bax — IOJBOEHHS JIITEP HA MO3HAYEHHS
MIPUTOJIOCHHUX HE BiIOYBA€THCS, a MICIs JITEPH p
y HO3UILI] epe] HAaCTYyIHUM HPUTOJIOCHUM YKHU-
BAIOTh U, a He i. [lepeksagad Mae TOTpUMYyBaTUCS
HOPM MOBU IEpeKyaay, TOXK CIiJl HaJaTH Iepe-
Bary TPaHCKpUOYBaHHIO HA3BH 3 JOTPUMAHHIM
MPABOMKUCHUX HOPM YKPaiHCHKOI MOBH.

And then I’ll serve it up with some cus-
tard. — A1 nooaro tioco 3 3asapuum Kpemom. I1in
yac mepekiaxy BHUKOPUCTAHO TpaHc(opMallio
reHepanizaiii. 3aBapHUN KpeM — KpeM, BUTOTOB-
JIeHUH 13 MOJIOKa a00 BEPILKIB, f€Ib a00 sIEUHUX
JKOBTKIB Ta IIyKpy, 3a3BH4Yail Ha BOASHIN OaHi,
ajie MOXKEe 3aBapIOBAaTUCS i Ha MTOBLUILHOMY BOTHI.
Skmo 3rymeHHs KpeMy BiIOyBa€TbCsl TUIBKU
3aBIISIKH >KOBTKAM, TaKWil Pi3HOBUJ 3aBapPHOTO
KpeMy Ma€ Ha3By Kacmapo — TIpU TepeKIajl
3aCTOCOBAHO TPAHCKPHOYBaHHS (CIOBO MOXOAUTH
3 aHIIHCHKOT MOBH). OTKe, KacTap/] — JIUIIIE Pi3-
HOBH/I 3aBapHOT'0 KPEMY, TOMY B Cy4aCHOMY MOB-
JICHHI BXKMBAHO 1 CJIOBOCHIONYYCHHS 3a6apHull
Kpem Kacmapo, siKe He € TaBTOJOriYHuUM. Tak,
SKILIO /10 OCHOBM 3aBapHOTO KPEMy 3 MOJIOKa
(BepIIKiB), siellb (KOBTKIB) Ta LIYKPY JOAATH KPO-
XMajlb, TAKUM KpeM Mae HazBy namucvep (Pp.
creme padtissiere), a IKII0 KPOXMaJlb BUKOPUCTO-

BYIOTh SIK 3aT'yCHUK 03 s€Ilb, KpeM Ha3UBAIOTh
onamanodice (bp. blanc-manger). 1 B nepriomy,
1 B JApyroMy BHUIAJKaX BUKOPUCTAHO MpH-
oM TpaHckpuOyBaHHS (3 (PpaHIy3pKOi MOBH).
YV HamoMy Marepiaji MU BBaKaEMO 3a JIOIIbHE
BUKOPUCTATH 3araJbHOBIAOMUN  BiAMOBIIHHUK
3A68apHULL KpEM.

What I’'m starting now is called sabayon,
the combination of eggs and sugar. — A noyunaro
pooumu me, w0 HA3UBAEMbCA CADATOH — NOEO-
Hauus seys i yykpy. CaballoH — BimoMui iTa-
TACHKHUH JAECepT, SEUHHUI KpeM 13 ITOoAaBaHHIM
BUHA Ta IHIIMX NPSHOWIIB. J{Js mMpUroTyBaHHS
cabaifloHy sI€YHI KOBTKH 30MBAIOTH 13 I[YKPOM,
BUHOM 1 MPSHOIAMU Ha BOJSHIN OaHi 10 yTBO-
penns miHu. KonTekctyanpHOo AnHa OIcoH
BXKUBAE 1€ CJIOBO B 3HAYCHHI ‘SHISI 3 I[YKPOM,
30uTi Ha BomsgHiW Oani’. Ilim wac mepekmamy
3aCTOCOBAHO TPAHCKPUOYBaHHS (CIOBO TOXO-
JIATH 13 1TATIHCHKOT MOBH).

You can put garlic in there if you want, a
little bouquet garni or a mixture of herbs. — 3a
bastcanHam modxceme 000amu YACHUK, MAleHb-
Kuti Oykem caphi abo cymiwt mpag, Now I'm
gonna make a fragrant bouquet garni, basically
a really nice aromatic tea bag. — A 3apa3z s 3po-
o110 3anawHull OyKem 2apHi, npocmo cnpasoi
eapruti apomamuuil miutewox. byker rapHi —
TpaHCKpUOOBaHUHN (QpaHIy3bKHii BUCIIB bouquet
garni ‘HeBeNWKHN OyKeT 13 CyXWX 3alalrHux
TpaB, NEpeB’sI3aHUi KyTIHAPHOIO HUTKOIO Ta /
a00 momineHn# y 0aBOBHSIHHI MIIIEUOK .

1o decorate and assemble the gingerbread
house I use royal icing. — /[na npuxpawanms
U CKpInieHHs 5 BUKOPUCMOBYIO KOPONIBCLKULL
alicunz. AVICUHT — PI3HOBHJ] ITyKPOBOI Tiazypi
JUIs  JICKOPYBaHHS KOHIMTEPCHKHX BHUPOOIB.
TpamisieTbcs HaNMCAHHS 3aMO3MYEHHS M 4epes
miTepy i (auicine), ane 1e mopyurye HOPMH yKpa-
THCBKOTO MPaBOINCY, TOXK € HeOaKaHUM.

And then the ultimate taste of Christmas is
a little bit of clementine. — | napewmi cnpasocHiii
cmax Pizosa — mpoxu donvok kinemenmuna. Kie-
MEHTHH — ri0pua MaHAapuHa Ta aneiabcuHa. [1in
Yyac TepeKiagy 3acToCyBalli TpaHchopMmarlio
JTOJTaBaHHsI: 3 BIICOPSAY BHJHO, IO Ied-KyXxap
JOJIa€ TOJBKH TIJI0/Ia, TOXK aHTIIIHCHKUHM BUpa3 Ha
O3HAYEeHHS] HEBU3HAYEHOi Majioi KUIBKOCTI KOH-
KPETU3YEMO, Y)KHBAIOUYH JIIYUIIBHE CIIOBO.

You can put parmesan in there. — Bu
Mmoorceme dodamu napmezan. [lapme3an — copT
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iTanilicekoro TBepaoro cupy. CioBo (paHIry3b-
KOTO MOXOJDKEHHSI, 10 HbOT'O 3aCTOCOBAHO MpHU-
oM TpaHCKpUOyBaHHs. 3ayBa)KUMO, IO BXKHU-
BaHO B YKpaiHCBKIA MOB1 1 TpaHCKpHOOBaHY
ITamiChbKy Ha3By ILOTO MPOAYKTY: Parmigiano
Reggiano — napmiooicano pedxcaro.

[ like to add cocoa nibs. — A no6nio dooa-
samu kakao-niocu. Kakao-Hi0cu — 1e npo0OieHi
Kakao-000u. Y 3alo3W4eHHI CHOCTEpIraeMo
aJanraunilo cloBa JI0 TpaMaTU4YHOI CHUCTEMU
YKpaiHChKOi MOBH: aHIIMCBKY ()OPMY MHOKUHHU
iIMeHHMKa nibs nepenano popmMoro OTHUHH, CaM
IMEHHHMK Ha OCHOBI CBO€i 30BHIIIHBOI (POHETHY-
HO1 MOAIOHOCTI 10 YKPaiHChKUX IMEHHHKIB Y0JI0-
BIYOTO pOAY Ha NPUTOJOCHUHN IOYMHAE BiAMI-
HIOBAaTHCS 3a 3pa3KOM IMEHHHKIB TBEPAOi rpyIu
11 BigmiHM.

First the croissants. — Cnouamxy Kpya-
canu. Kpyacan — HeBelnMKUU XI1000yIOuHUN
BUpiO y ¢dopmi TiBMICAI, SKHH BHUITIKAIOTh
3 JmUcTKOoBOro Ticta. Tpamumiinuit ans ¢pas-
Iy3bKOi Ta aBCTPIMChKOI KyXOHb. [Ipu mepekiai
3aCTOCOBAHO TPAHCKPUOYyBaHHS (CIOBO 3aro3u-
4eHO 3 (paHIly3bKOT MOBH).

Pancetta is a type of Italian bacon. — Ilan-
yema — pizHo8UO imanilicbko2o Oekony. llan-
yera — M’ACHUH NPOIYKT ITAMMChKOI KyXHI,
B’sIeHa cBHMHsYA rpyauHka. [lix gac mepexmamy
3aCTOCOBAHO TPAHCKPUOYBaHHS (CIOBO 3aro3u-
YEHO 3 1TaJiiChKOi MOBH). beKOH — MOPIBHAHO
IaBHE 3allO3MYEHHSA 3 aHMIIHCHKOI MOBH, ILIOIO
SKOTO 3aCTOCOBAHO MPUIOM TpaHCKpUOYBaHHS.
CrnoBo 03Ha4Ya€ MaIOCONBHY CBUHUHY 3 TYIII OCO-
OJIMBUM CIOCOOOM BIATOZOBAaHMUX MOJIOIUX CBH-
ue#t (CnoBuuk, 1970, c. 155).

I’'m gonna do first is just press down on the
lemongrass. — Cnouamky s n(pocmo nommy 1emo-
nepac. Jlemonrpac — cre00Ba pociivHa 3 JUMOH-
HUM apoMaToM, B YKpaiHi BijoMa TaKOX IIiJ
Ha3BaMU JIUMOHHA MpAsd, TUMOHHUK, JTUMOHHE
copeo. Ilin yac mepeknaay HalaeMo MepeBary
TpaHCKpUOYBAaHHIO, TOJIOBHO 3 OIVISAY Ha (poHe-
TUYHY JOBXHHY CIIOBA.

Merguez are traditional North African
sausages made from beef or lamb. — Mep-
2e3 — mpaouyitiHi NiBHIYHOAPPUKAHCHKI KOBOA-
cKu 3 Anosudunu yu seHamunu. CioBo mepzes
MOXOJAUTh 13 apaOChKOi MOBH, JIe Ma€ KijbKa
BapiaHTiB BUMOBH. B ykpaiHChkili MOBI moOy-
Ty€ TaKOXX BaplaHT MHOXMHHOTO IMEHHHUKA
mepzesu.

They ’re flavoured with harissa— a fiery chili
paste. — Bonu npunpasneni xapucoro — sxcazyyoro
nacmoro 3 nepyto yui. Xapuca — rocTpui nacTo-
noniOHui coyc 13 nepitto ymm. CIoBO MOXOIUTh
13 apaOchbkoi MOBU. YIArOUuMCh A0 TPAHCKPUOY-
BaHHS, 3BEPTAEMO YyBary Ha JOTPUMaHHS HOPM
NPaBOMKCY B YKPAiHCHKIA MOBI I1HIIOMOBHMX
cmiB (u michs p B TO3UIII mepes HACTyImHUM
NPUTOJIOCHUM, BiJICYTHICTh IMOJBOEHHS JIITEP HA
MO3HAa4YeHHS TpurosiocHux). [1ig yac mepexmamy
(dpa3u 3aCTOCYBaIM TAKOXK 3MiHY HOPSJIKY CIiB
Ta mpuioM paoxaBaHHsA (chili paste — nacma
3 nepyro yumi).

If you can't get hold of merguez, other
spicy sausages like chorizo would work well
too. — Axwo He maeme mepzeesy, MON*CHA 835AMU
iHWY npawmy Kogbacy Ha Kwimaum 4Yopuso.
Yopuzo — cBUHSAY1 KOBOACKH 31 CTICIISIMU, TPAIH-
iiiHa cTpaBa iCaHCHhKOI KYXHi, TOIIUpPEHa TAKOXK
y TOPTYTrajlbChbKiii Ta JaTHHOAMEpPUKAHCHKHX
KyxHsx. CJIIOBO ¥opu30 3a1I03UYCHE 3 ICIAaHCHKOI,
TpaHCKpuOOBaHe, BXXHUBaHe i y opmi uopuco.

3. Ha3Bu Hamnois.

Put in some Christmassy sherry. — Hanutime
mpoxu pizoeanoco wuiepi. Lllepi (3amo3udeHHs
3 aHIJIINCHKOT MOBH, TIEPEKIa] TPAHCKPUOYBaH-
HSIM) 1 Xepec (3alTO3UYEHHS 3 ICTIAHCHKOT MOBH,
nepekyaj TpaHCKpuOyBaHHSIM) — TIOBHI CHHO-
Himu. Li cJ10Ba BXKMBAIOTh HA MIO3HAYCHHS iCTIaH-
CBKOTO O1JIOr0 KpIIIeHOTO cojoakoro BuHa. Ciii-
noyroun crparerii (openizanii, y nmepekiaai Mu
HaJaJli IepeBary aHmIiicbKoMY 3a03UYeHHIO.

Then were going to add Vin Santo which
is a classic Italian sweet wine. — [lomim 0ooaemo
Bin Canmo, knacuune imaniticoke conooke 8UHO.
Bin Canrto (3amo3u4eHHS 3 1TalilCBbKOI MOBH,
3aCTOCOBAHO MPHUIOM TPaHCKpUOYBaHHS) — pi3-
HOBUJ 1TATINCHKUX JCCEPTHUX BUH. ITamiichke
CIIOBOCTIONYYeHHS Vin santo OyKBaJIbHO 03HAYAE
«CBSITE€ BUHOM.

Madeira. — Maodepa. Manepa — n0BOIi
JABHE 3aMO3MYEHHS 3 MOPTYrajbChbKOi MOBH,
«COPT MIITHOTO BHHA, SIKE BUTOTOBIISIOTH 13 OLITHUX
abo poxeBux copTiB BuHOTpamy» (CIOBHUK,
1973, ¢. 592). Lle kpirnieHe BUHO, BUTOTOBIICHE HA
ocTtpoBax Mazeiipa, 3a Ha3BOIO SIKUX BOHO Ha3-
BaHO; B YKpAiHCBKii MOBI ycTajuiacs L Ha3Ba
B JICIIO BUIO3MIHEHIH hopmi — Oe3 JiTepH .

4. BrnacHi Ha3BU:

The Maris Piper is an incredible, incred-
ible potato, fluffy and starchy. — Kapmonns
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Mapuc Ilinep ousosudicna, m’aKa i KPOXMAIbHA.
VY HaBeieHOMY MPHUKJIIAJl BYKUTO Ha3BY HAHTIOIIN-
penimoro y Crnomydenomy KopomiBcTBi copry
KapToruli. BracHy Ha3By nepeksiajeHoO TpaH-
CKpUOYyBaHHSM, a TaKo)X 3MIHEHO B TEpEKIajIi
CTPYKTYPY PEUEHHS: IMiJIMET 1 MPUCYIOK aHTJIii-
CBKOTO peYeHHs TPaHC(HOPMOBAHO B yKpaiHChKE
MIPUKJIAIKOBE CJIOBOCIIONYYEHHS, a aHMIIUCHKI
O3HAYEHHS — y CKJIa/IeHI IMCHHI IPUCYAKH. YKU-
BaHHSI Ha3BU COPTY POCIUHU TICIIsI 3a3HAYCHHS 11
POIOBOI HAa3BU € TUIIOBUM JUIsl yKPAlHCBKOI MOBH.

These are Williams pears. — lle epywi
copmy Binvamc. Ilin dyac TpaHCKpuOyBaHHS
BJIACHOI1 HA3BH 3BAYKAEMO Ha HOPMHU YKPATHCHKOTO
MIPABOIHMCY, 3TiTHO 3 IKUMH aHIIIHCHKY OyKBY W
Ha MO3HAYEHHA 3ByKa [w]| 3BHUYAHO MEpeaaroTh
yepe3 6 (Ykpaincbkuii, 2019, c. 156). ¥V nepe-
KJIaJll 3aCTOCOBAHO TaKOX TpaHcopmalii 1oma-
BaHHS Ta 3MiHU MOPSAJKY CIB.

Sk Gaunmo, mepeBaxkHa OUTBIIICT 3adiK-
COBaHUX JIEKCeM-peaslii TMOKH He KoxuQiko-
BaHa CJIOBHHKAaMH, aJie JIOBOJII aKTHBHO MOOYyTYye
B JKUBOMY MOBJEHHI. L{e 3acBiquytoTh, 30Kpema,
MPUKIAIMd CIOBOBXKHUBAaHHS Ha caiTax creri-
aJi30BaHUX IHTEPHET-Mara3uHiB, Y MOBJICHHI
YKpaiHCbKUX KyJdiHApHUX BijgeoOnorepiB, Ha
YKpaiHChKUX KyJiHApHUX CaiTax, y COiaTbHUX
Mepeskax Toio. Tox 1 nmepekiiafgada BaxIJINBO
3BEpPTATUCS 10 JKUBOTO MOBJIICHHS, BIJCTEXKY-
BaTH TEHJEHIIl CIOBOBKHMBAHHSA Ta 3aCBOEHHS
IHIIIOMOBHUX CJTiB. He MeHIII BayKIHBOIO € 1 HOro
BHCOKa OO0I3HAHICTh 3 KYyJIHAPHOIO KYJIBTYPOIO
pi3HUX KpaiH 1 HApOiB.

VY Bigeopenentax OCHOBHHUM NPUHOMOM
BUSIBWIOCS TpaHCKpuOyBaHHs peaniid. Lle Box-
HoYac 1 coci0 3amo3uueHHs, ITOIIOBHEHHS CJIOB-
HUKOBOTO CKJIQJy YKpaiHChKOi MOBH. 3acBiqueHi

OUHUII JIETKO Ta WIBUAKO aJanTyIOThCA JO
rpaMaTUYHOI CUCTEMH YKPAlHCHKOI MOBH, a OT
JOTPUMAHHS MPaBOMKUCHUX HOPM BHUMAara€ 0co-
O0muBOI MWIBHOCTI. Big3HaYMMO TakoX 3HAUHY
KUIBKICTh TPaMaTHYHUX TpaHchopMallii, BUKO-
PUCTaHUX Y MEepeKIaax peueHb 13 peanisiMu.

BucHoBku. OTxe, nepekiaa TeKCTIiB Kyii-
HapHUX BlJ€OpeIenTiB 0a3yeThCsi Ha cTparerii
dopeHizaiii, sKka Ja€ 3MOTY TOCSTTH TOYHOCTI
y BigTBopeHHi iHdopmarii. Ha BuGip mepexna-
AlbKOro BIAIOBIMHHUKA BIUIMBAIOTH 3arajibHi
3aKOHOMIPHOCTI Ta MpaBujia MEPEeKIaay ayaioBi-
3yallbHUX TEKCTIB, 110 YHEMOXKJIUBIIOIOTH 3aCTO-
CyBaHHSI KOMEHTApiB Ta MIHIMI3yIOTh OIUCOBUI
nepekian. OCHOBHMM CHOCOOOM IEpeKyiaay
KyJIIHApHUX pealliid € TpaHCKPUOYBaHHS.

I3 mpoaHamni3oBaHOro Marepialy MOXXeMO
3poOuTH 111e KijTbka BUCHOBKIB. [lo-mepire, onu-
CaHl KyJiHapHI peaii, HaJeXHi 3 MOXOKCHHS
0 TOI 4M TOi HAIlOHAJNBbHOI KyXHI, SKIIO HE
3BUYHI, TO MPUHANMHI HE €K30THYHI €JIEeMEHTH
0araTboX HalllOHAJIBLHUX KyXOHB CBiTY. L{e onuH
13 BUSIBIB T00ami3aliiiHUX CBITOBUX MpoOIIe-
ciB. Ilo-apyre, aHrIOMOBHI KyJiHapHI TEKCTH
BUKOHYIOTh POJIb PETPAHCIATOPIB 1 MOMYJISApHU-
3aTOpIB KyJIHAPHUX TPAAUIIN Pi3HUX HAPOIIB
1 HaIifi, a aHIIIMchbKa MOBA BUABIISIETHCS IOCE-
PEIHUKOM, 3aBASKH SIKOMY B YKPAaiHCbKY MOBY
OpPOHMKIO Oararo KynaiHapHuUX Ha3B. Lle, 6e3-
YMOBHO, IIOB’S13aHO 31 CTaTyCOM aHDIIHCBHKOI
MOBHU K rinobanbHoi. Ilo-Tpere, akTyaabHOIO
3aIMIIAEThCA TpoldiieMa JAOTPUMAHHS HOPM
YKpalHCHKOTO MPAaBOMHUCY IMiJ 4Yac TPaHCKPHU-
OyBaHHS 3amo3uyeHb. [lo-ueTBepre, BaXIH-
BOIO € i mpobiema JIeKCUKorpagpiyHOTO OMUCY
Ta KOJYBAaHHS HOBHUX JIEKCHYHUX OJUHULb 13
chepu kymninapii.
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